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Padomes 1992. gada 27. janvāra Regula (EEK) Nr. 218/92 par administratīvu sadarbību netiešo nodokļu jomā (PVN)

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 99. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā, lai saskaņā ar Līguma 8.a pantu izveidotu iekšējo tirgu, jārada telpa bez iekšējām robežām, kur ir nodrošināta preču, personu, pakalpojumu un kapitāla brīva aprite; tā kā iekšējā tirgus dēļ, kā noteikts Līguma 99. pantā, ir jāmaina likumi par pievienotās vērtības nodokli;

tā kā, lai dalībvalstis izvairītos no nodokļu ieņēmumu zudumiem, nodokļu saskaņošanas pasākumiem, kas veicami iekšējā tirgus izveidei un pārejas posmā, jāietver arī tādas kopīgas sistēmas izveide, lai dalībvalstu kompetentās iestādes apmainītos ar informāciju par darījumiem Kopienas iekšienē;

tā kā, lai saskaņā ar mērķiem, kas izvirzīti Līguma 8.a pantā, varētu atcelt fiskālo kontroli uz iekšējām robežām, pievienotās vērtības nodokļa pārejas sistēma, ko ieviesa ar Direktīvu 91/680/EEC 4, ar kuru groza Direktīvu 77/388/EEC 5, jāīsteno efektīvi, bez krāpšanas iespējas, kas varētu radīt konkurences traucējumus;

tā kā šī regula paredz kopēju sistēmu apmaiņai ar informāciju par darījumiem Kopienas iekšienē, kas papildina Direktīvu 77/799/EEC 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 79/1070/EEC 7, un ko paredzēts lietot nodokļu vajadzībām;

tā kā dalībvalstīm būtu jāsniedz Komisijai visa informācija par pievienotās vērtības nodokli, kas varētu būt svarīga visā Kopienā;

tā kā kopīgas administratīvās sadarbības sistēmas ieviešana var iespaidot atsevišķu personu tiesisko stāvokli, jo īpaši tāpēc, ka notiek apmaiņa ar informāciju par viņu nodokļu situāciju;

tā kā ir jārūpējas par to, lai netiešo nodokļu kontroles noteikumi būtu līdzsvarā ar pārvaldes vajadzību pēc efektīvas kontroles un nodokļu maksātājiem uzliekamo administratīvo slogu;

tā kā, lai šāda sistēma darbotos, jānodibina pastāvīga komiteja administratīvās sadarbības jautājumos;

tā kā dalībvalstīm un Komisijai ir jāievieš efektīva sistēma, ar ko pievienotās vērtības nodokļa kontroles nolūkos elektroniski glabātu un pārraidītu dažādus datus;

tā kā ir jārūpējas par to, lai informāciju, kas sniegta šādas sadarbības gaitā, neizpauž nepilnvarotām personām, tādējādi aizsargājot pilsoņu un uzņēmumu pamattiesības; tā kā tāpēc ir vajadzīgs, lai iestāde, kas saņem šādu informāciju, bez tās piegādātājas iestādes atļaujas neizmantotu to citiem mērķiem kā vien nodokļu iekasēšanai vai lai sekmētu tiesvedību par attiecīgās dalībvalsts nodokļu likumu nepildīšanu; tā kā saņēmējai iestādei šādai informācijai ir jāpiešķir tāda pati slepenības pakāpe, kādā tā bijusi dalībvalstī, kas to sniegusi, ja šī valsts to prasa;

tā kā dalībvalstīm un Komisijai ir jāsadarbojas, pastāvīgi analizējot sadarbības norisi un apkopojot attiecīgajos jautājumos gūto pieredzi ar mērķi šos procesus uzlabot un izstrādāt piemērotus Kopienas noteikumus,

ir pieņēmusi šo REGULU:

1. pants

Šī regula nosaka to, kā dalībvalstu pārvaldes iestādes, kas atbild par pievienotās vērtības nodokļa likumu piemērošanu, sadarbojas cita ar citu un ar Komisiju, lai panāktu minēto likumu ievērošanu.

Šim nolūkam šī regula nosaka procedūras, kā ar elektronisku līdzekļu palīdzību apmainīties ar informāciju par pievienotās vērtības nodokli sakarā ar darījumiem Kopienas iekšienē un kā pēc tam dalībvalstu kompetento iestāžu starpā sniegt jebkuru informāciju.

2. pants

1. Šajā regulā:

– “kompetenta iestāde” ir iestāde, kas norīkota par atbildīgo, kā noteikts 2. punktā,

– “lūguma iesniedzēja iestāde” ir kādas dalībvalsts kompetentā iestāde, kura iesniedz lūgumu pēc palīdzības,

– “iestāde, kurai iesniedz lūgumu” ir kādas dalībvalsts kompetentā iestāde, kurai tiek izteikts lūgums pēc palīdzības,

– “persona” ir:

– ikviena fiziska persona,

– ikviena juridiska persona vai

– ja tāda iespēja paredzēta spēkā esošajos tiesību aktos – personu apvienība, kas atzīta par tiesīgu veikt juridiskas darbības, bet kam nav juridiskas personas tiesiskā statusa,

– “nodrošināt pieeju” nozīmē dot atļauju piekļūt attiecīgajai elektroniskai datu bāzei un sniegt datus ar elektroniskiem līdzekļiem,

– “pievienotās vērtības nodokļa identifikācijas numurs” ir numurs, kas paredzēts Direktīvas 77/388/EEC 22. panta 1. punkta c), d) un e) apakšpunktā,

– “darījumi Kopienas iekšienē” ir preču piegāde Kopienas iekšienē un pakalpojumu sniegšana Kopienas iekšienē, kā tie definēti šajā punktā,

– “preču piegāde Kopienas iekšienē” ir katra preču piegāde, kas deklarējama kopsavilkuma paziņojumā, kurš paredzēts Direktīvas 77/388/EEC 22. panta 6. punkta b) apakšpunktā,

– “pakalpojumu sniegšana Kopienas iekšienē” nozīmē pakalpojumu sniegšanu, ko regulē Direktīvas 77/388/EEC 28.b panta C, D vai E daļa.

– “preču iegāde Kopienas iekšienē” nozīmē iegūt tiesības rīkoties kā kustama materiālā īpašuma īpašniekam, kā noteikts Direktīvas 77/388/EEC 28.a panta 3. punktā.

2. Katra dalībvalsts paziņo pārējām dalībvalstīm un Komisijai par to, kuras ir tās kompetentās iestādes, kas norīkotas par atbildīgajām, lai piemērotu šo regulu. Turklāt katra dalībvalsts nosaka centrālo iestādi, kuras galvenais pienākums ir sakari ar citām dalībvalstīm administratīvās sadarbības jomā.

3. Komisija publicē kompetento iestāžu sarakstu “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” un vajadzības gadījumā to koriģē.

I SADAĻA.

Informācijas apmaiņa – vispārīgi noteikumi

3. pants

1. Pienākums sniegt šajā regulā paredzēto palīdzību neattiecas uz tādas informācijas vai dokumentu sniegšanu, ko 1. pantā minētās pārvaldes iestādes ieguvušas pēc tiesas iestādes pieprasījuma.

Ja ir iesniegti lūgumi palīdzēt, šāda informācija un dokumenti tomēr ir sniedzami, ja vien tiesas iestāde, uz kuru tādā gadījumā jāatsaucas, dod piekrišanu.

2. Šī regula neierobežo citu līgumu vai aktu piemērošanu, kuri attiecas uz sadarbību nodokļu lietās.

3. Šī regula neietekmē noteikumu piemērošanu dalībvalstīs par savstarpēju palīdzību krimināllietās.

II SADAĻA.

Informācijas apmaiņa par pievienotās vērtības nodokli sakarā ar darījumiem Kopienas iekšienē

4. pants

1. Katras dalībvalsts kompetentā iestāde uztur elektronisku datu bāzi, kur glabā un apstrādā informāciju, ko tā apkopo saskaņā ar Direktīvas 77/388/EEC 22. panta 6. punkta b) apakšpunktu. Lai ļautu šo informāciju izmantot procedūrās, ko paredz šī regula, informācija glabājama vismaz piecus gadus pēc kalendārā gada beigām, kurā tā bija jāsniedz. Dalībvalstis nodrošina, ka to datu bāzes ir koriģētas, pilnīgas un precīzas. Saskaņā ar 10. pantā noteikto kārtību ir jānosaka kritēriji, kā konstatēt, kurus papildinājumus nevajag veikt, jo tie nav piemēroti, būtiski un lietderīgi.

2. Pamatojoties uz datiem, kas savākti saskaņā ar 1. punktu, dalībvalsts kompetentā iestāde tieši un bez kavēšanās no katras dalībvalsts iegūst šādu informāciju, vai tai ir tieša pieeja šādai informācijai:

– pievienotās vērtības nodokļa identifikācijas numuriem, ko piešķīrusi dalībvalsts, kura saņem šo informāciju, un

– kopējai vērtībai visām preču piegādēm Kopienas iekšienē, ko personām, kurām šie numuri izdoti, veikuši visi uzņēmumi, kuriem piešķirts pievienotās vērtības nodokļa identifikācijas numurs tajā dalībvalstī, kas informāciju sniedz; vērtības izsakāmas tās dalībvalsts valūtā, kas sniedz informāciju, un tām jāattiecas uz gada ceturksni.

3. Ja kādas dalībvalsts kompetentā iestāde atzīst to par vajadzīgu, lai kontrolētu preču iegādi Kopienas iekšienē, tā vienīgi tālab, lai apkarotu krāpšanu nodokļu jomā, pamatojoties uz datiem, kas savākti saskaņā ar 1. punktu, tieši un bez kavēšanās iegūst šādu informāciju, vai tai ir tieša pieeja šādai informācijai:

– visu to personu pievienotās vērtības nodokļa identifikācijas numuriem, kuras veikušas piegādes, kas minētas 2. punkta otrajā ievilkumā, un

– šādu piegāžu kopējai vērtībai no katras šādas personas ikvienai personai, kam piešķirts viens no 2. punkta pirmajā ievilkumā minētajiem identifikācijas numuriem; vērtības izsakāmas tās dalībvalsts valūtā, kas sniedz informāciju, un tām jāattiecas uz gada ceturksni.

4. Ja kādas dalībvalsts kompetentajai iestādei saskaņā ar šo pantu ir pienākums nodrošināt pieeju informācijai, tā veic šo pienākumu attiecībā uz 2. un 3. punktā minēto informāciju trīs mēnešos pēc gada ceturkšņa, uz kuru šī informācija attiecas. Atkāpjoties no šā noteikuma, ja datu bāze ir papildināta ar informāciju apstākļos, kas paredzēti 1. punktā, pieeja šādiem papildinājumiem nodrošināma iespējami ātrāk un katrā ziņā ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc ceturkšņa, kad papildu informācija apkopota; nosacījumus, ar kādiem nodrošināma pieeja labotajai informācijai, nosaka 10. pantā noteiktajā kārtībā.

5. Ja dalībvalsts kompetentās iestādes šā panta piemērošanas nolūkos glabā informāciju elektroniskās datu bāzēs un apmainās ar šo informāciju ar elektroniskiem līdzekļiem, tās veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu atbilstību 9. pantam.

5. pants

1. Ja saskaņā ar 4. pantu sniegtā informācija nav pietiekama, dalībvalsts kompetentā iestāde īpašos gadījumos katrā laikā var lūgt papildu informāciju. Lūguma saņēmēja iestāde sniedz informāciju pēc iespējas drīzāk un katrā ziņā ne vēlāk kā trīs mēnešus pēc lūguma saņemšanas.

2. Šā panta 1. punktā aprakstītajos apstākļos lūguma saņēmēja iestāde lūguma iesniedzējai iestādei nosūta vismaz faktūru numurus, datumus un vērtības attiecībā uz atsevišķiem darījumiem starp personām attiecīgajās dalībvalstīs.

6. pants

1. Katras dalībvalsts kompetentā iestāde uztur elektronisku datu bāzi ar visu to personu reģistru, kurām šajā dalībvalstī ir piešķirti pievienotās vērtības nodokļa identifikācijas numuri.

2. Jebkuras dalībvalsts kompetentā iestāde no datiem, kas apkopoti saskaņā ar 4. panta 1. punktu, katrā laikā var tieši iegūt vai tai var darīt zināmu derīguma apstiprinājumu tam pievienotās vērtības nodokļa identifikācijas numuram, ar kuru kāda persona piegādājusi vai saņēmusi preces vai sniegusi vai saņēmusi pakalpojumus Kopienas iekšienē. Lūguma saņēmēja iestāde pēc īpaša pieprasījuma dara zināmu arī pievienotās vērtības nodokļa identifikācijas numura piešķiršanas datumu un, attiecīgā gadījumā, derīguma beigu datumu. 

3. Pēc lūguma kompetentā iestāde bez kavēšanās uzrāda arī tās personas vārdu un adresi, kam numurs ir piešķirts, ja vien lūguma iesniedzēja iestāde šādu informāciju neglabā ar nodomu to varbūt izmantot kādreiz nākotnē.

4. Katras dalībvalsts kompetentā iestāde nodrošina to, ka personas, kas iesaistītas preču piegādē vai pakalpojumu sniegšanā Kopienas iekšienē, var saņemt apliecinājumu katras konkrētas personas pievienotās vērtības nodokļa identifikācijas numura derīgumam.

5. Ja šā panta piemērošanas nolūkiem dalībvalstu kompetentās iestādes glabā informāciju elektroniskās datu bāzēs un apmainās ar šo informāciju ar elektroniskiem līdzekļiem, tās veic visus nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu atbilstību 9. pantam.

III SADAĻA.

Nosacījumi, kas reglamentē informācijas apmaiņu

7. pants

1. Vienas dalībvalsts lūguma saņēmēja iestāde sniedz citas dalībvalsts lūguma iesniedzējai iestāde informāciju, kas minēta 5. panta 2. punktā, ar noteikumu, ka:

– lūguma iesniedzējas iestādes lūgumi pēc informācijas konkrētā laikposmā nesagādā nesamērīgu administratīvu slodzi šai lūguma saņēmējai iestādei

– šī lūguma iesniedzēja iestāde ir izsmēlusi parastos informācijas avotus, kurus tā šādos apstākļos var izmantot lūgtās informācijas iegūšanai, neriskēdama apdraudēt nodomātā mērķa sasniegšanu,

– šī lūguma iesniedzēja iestāde lūdz palīdzību tikai tad, ja pati spētu sniegt līdzīgu palīdzību citas dalībvalsts lūguma iesniedzējai iestādei.

Saskaņā ar 10. pantā noteikto procedūru un ņemot vērā jaunās administratīvās sadarbības sistēmas pieredzi tās pirmajā darbības gadā, Komisija līdz 1994. gada jūlijam sniedz vispārīgus kritērijus šo saistību apjoma definēšanai.

2. Ja lūguma iesniedzēja iestāde nespēj izpildīt 1. punkta vispārīgos noteikumus, tā, norādot iemeslus, bez kavēšanās par to paziņo iestādei, kurai iesniedz lūgumu. Ja kāda lūguma saņēmēja iestāde uzskata, ka nav ievēroti 1. punkta vispārīgie noteikumi un ka tādēļ tai nav jāsniedz informāciju, tā par to bez kavēšanās paziņo lūguma iesniedzējai iestādei norādot iemeslus. Lūguma iesniedzējai iestādei un lūguma saņēmējai iestādei jācenšas vienoties. Ja mēnesi pēc paziņošanas tās nav spējušas vienoties, katra no iestādēm var lūgt, lai šo jautājumu izskata saskaņā ar 11. pantu.

3. Šis pants netraucē piemērot Direktīvu 77/799/EEC attiecībā uz informācijas apmaiņu, kas minēta 5. panta 1. punktā.

8. pants

Ja notiek informācijas apmaiņa, kā aprakstīts 5. pantā, un ja dalībvalstī spēkā esošie tiesību akti paredz attiecīgajai personai paziņot par informācijas apmaiņu, šos noteikumus var turpināt piemērot, izņemot gadījumus, kad to piemērošana kavētu citā dalībvalstī izmeklēt nodokļu nemaksāšanu. Otrajā gadījumā, ja lūguma iesniedzēja iestāde skaidri lūdz, lūguma saņēmēja iestāde atturas no šāda paziņojuma.

9. pants

1. Visa informācija, kas jebkurā veidā darīta zināma saskaņā ar šo regulu, ir slepena. Uz to attiecas pienākums glabāt dienesta noslēpumus, un tā bauda aizsardzību, ko attiecina uz līdzīgu informāciju gan pēc tās dalībvalsts likumiem, kas to saņēmusi, gan attiecīgiem noteikumiem, ko piemēro Kopienas iestādēm.

Šādu informāciju tomēr:

– var darīt pieejamu tikai nodokļu aprēķināšanas nolūkā vienīgi personām, kas tieši nodarbojas ar nodokļu aprēķināšanu, iekasēšanu vai administratīvu kontroli, vai Kopienas iestāžu nodarbinātām personām, kuru pienākumi prasa, lai viņas varētu tai piekļūt,

– papildus var izmantot sakarā ar tiesas vai administratīviem procesiem, kas varētu radīt sankcijas par nodokļu likumu pārkāpumiem.

2. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalsts kompetentā iestāde, kura sniedz informāciju, ļauj to izmantot citiem nolūkiem lūguma iesniedzējas iestādes dalībvalstī, ja atbilstīgi lūguma saņēmējas iestādes dalībvalsts likumiem šo informāciju minētās iestādes dalībvalstī varētu izmantot līdzīgiem nolūkiem.

3. Ja lūguma iesniedzēja iestāde uzskata, ka informācija, ko tā saņēmusi no lūguma saņēmējas iestādes varētu būt noderīga trešās dalībvalsts kompetentajai iestādei, tā ar lūguma saņēmējas iestādes piekrišanu var minētajai kompetentajai iestādei pārsūtīt šo informāciju.

IV SADAĻA.

Apspriešanas un koordinēšanas procedūras

10. pants

1. Komisijai palīdz Pastāvīgā komiteja administratīvās sadarbības jautājumos netiešo nodokļu jomā, še turpmāk “Komiteja”. Tā sastāv no dalībvalstu pārstāvjiem, un tās priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis.

2. Pasākumus, kas vajadzīgi, lai piemērotu 4. pantu un 7. panta 1. punktu, nosaka saskaņā ar šā panta 3. un 4. punktā paredzēto procedūru.

3. Komisijas pārstāvis Komitejai iesniedz veicamo pasākumu projektu. Komiteja sniedz atzinumu par šo projektu laikā, ko priekšsēdētājs var noteikt atkarībā no jautājuma steidzamības. Komitejas atzinumu pieņem ar balsu vairākumu, kur dalībvalstu balsis vērtē tā, kā noteikts Līguma 148. panta 2. punktā. Priekšsēdētājs nebalso.

4. Komisija pieņem nodomātos pasākumus, ja tie saskan ar Komitejas atzinumu.

Ja šie pasākumi nesaskan ar Komitejas atzinumu vai ja Komiteja atzinumu nesniedz, Komisija bez kavēšanās iesniedz pasākumu projektu Padomei pieņemšanai. Padome lemj ar kvalificētu balsu vairākumu.

Ja trīs mēnešus pēc priekšlikuma iesniegšanas Padomei tā nav pieņēmusi lēmumu, pasākumus pieņem Komisija, ja vien Padome ar vienkāršu balsu vairākumu nav balsojusi pret šiem pasākumiem.

11. pants

Dalībvalstis un Komisija caurskata un izvērtē administratīvās sadarbības noteikumus, kas noteikti šajā regulā, un Komisija, lai uzlabotu šīs kārtības iedarbību, apkopo dalībvalstu pieredzi, sevišķi attiecībā uz jauniem paņēmieniem, kā notiek nodokļu nemaksāšana vai apiešana. Šim nolūkam dalībvalstis dara zināmu Komisijai arī visu to informāciju par pievienotās vērtības nodokļiem sakarā ar darījumiem Kopienas iekšienē, kas varētu būt svarīga visā Kopienā.

12. pants

1. Divpusēju interešu jautājumos dalībvalstu kompetentās iestādes var sazināties tieši viena ar otru. Dalībvalstu kompetentās iestādes, savstarpēji vienojoties, var atļaut iestādēm, ko tās norīkojušas, noteiktos gadījumos vai noteiktu veidu gadījumos sazināties tieši savā starpā.

2. Šīs regulas piemērošanai dalībvalstis veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai:

a) nodrošinātu 1. pantā minēto kompetento iestāžu darbības sekmīgu savstarpēju koordinēšanu;

b) izveidotu tiešu sadarbību starp iestādēm, kas īpaši pilnvarotas šādai koordinēšanai; 

c) veiktu piemērotus pasākumus, lai nodrošinātu šajā regulā noteiktās informācijas apmaiņas kārtības nevainojamu darbību.

3. Komisija, cik vien ātri iespējams, katras dalībvalsts kompetentajai iestādei dara zināmu visu informāciju, ko tā saņem un ko tā spēj sniegt.

V SADAĻA.

Nobeiguma noteikumi

13. pants

Dalībvalstis atsakās no visām prasībām atmaksāt izdevumus, kas radušies, piemērojot šo regulu, izņemot tādus izdevumus, kas saistīti ar ekspertu honorāriem.

14. pants

1. Reizi divos gados pēc šīs regulas stāšanās spēkā Komisija ziņo Eiropas Parlamentam un Padomei par stāvokli šīs regulas piemērošanā, jo īpaši balstoties uz pastāvīgās uzraudzības kārtību, kas noteikta 11. pantā.

2. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus savu likumu noteikumus, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī regula.

15. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Nekāda informācijas apmaiņa saskaņā šo regulu nenotiek līdz 1993. gada 1. janvārim. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1992. gada 27. janvārī.


Padomes vārdā –

A. MARKESS DA KUŅA [A. MARQUES DA CUNHA]

priekšsēdētājs
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